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Odoyenm kagheOpu meopii i npakmuxu nepexiacy
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IIJIAXY NEPEKJAIY I'PH CJIB SIK 3ACOBY PENNPE3EHTAIII KOMIYHOI'O

Axmyanvhicmo po3eioKu 3yMO6NeHA 3POCMAHHAM PO3NOECIOONCEHHS epU Cli6 68 AH2NOMOBHOMY MYNbMUMEOIHHOMY
ouckypci ma neobxioHicmio 30iCHeHHs nepexaady 3acobamu Yitbo8oi MoguU, AKUL Cpaesisie bu maxull epekm Ha 2as0a-
ya, sk opucinanr. Cmamms nPUcesyeHa OOCIIOHNCEHHIO ULTAXI6 8I0MEOPEHH CIUIICIUYHO20 NPULIOMY 2pU Cli8 HA Mame-
piani amepurancoxoi komedii «How I met your mothery («Ak 2 3ycmpis sauty mamyy).

Mema oocnidscenns — 6uoKpemaeHHA ChOCo0i8 nepekaady epu ciig, 6a3yIUUCy HA ABMOPCLKOT Kaacudixayii, wiaxom
ananizy opueinany ma nepexiady yKpaincokoio MOSoW amMepuKaucbKo2o CUMKOMY.

Busigneno, wo dymxu yuenux po3xoosamucs w000 Oepiny8anHs NOHAMms «2pa clie». Bee oc y possioyi nociyeosy-
EMOCS GUSHAUEHHAM 3 eHYUuKIonedii « Ykpaincoka mosar. Heoonocmaiinicms no2nsidie Haykosyie maxoic npocmeicy-
EMO Y BUOKDEMIICHHI UWLIAXI8 NepeKiady 00CAIONCYBAHO20 CMUNICMUYH020 3acoby: (1) Kkpise npusmy mpancgopmayiii
(D. Hygrell, M. YQuorc, 1. [Janunosa) ma (2) i3 3acmocysanHam nepekiaoaybKux cmpamezili 3 OpieHmayiero Ha pe3yivmam
(C. Wecksteen).

IIpoananizysaguiu nioxoou 32a0aHux suuje HayKo8yis, 3anponoHO8AHO ABMOPCHKY KAACUDIKAYII0 WAAXI6 nepexiady
epu crie Kpizb npusmy it 30epedicents y Yinbositl MO8i ma 6UKOHAHHS (QYHKYIL penpesenmayii komiunoeo: (1) epa cuie —
He epa cni (3 mpamoio /3i 30epedcerHHam Komiuno2o epexmy),; (2) epa crie — epa ciig (mun epu ciig y nepexaadi 36ica-
€MbCsl 3 OpuciHanom / 3MiHeno Ha inwuil), (3) onywenns epu ciis.

YV x00i 0ocnioscenns memooom cyyinvroi eubipku 6y 8idibpanuii Kopnyc po36ioKu i 30iticHeHO AKICHUIL ma KilbKic-
HULL aHAi3 Cnocodie 8I0MBOPeHHsA epu Clli8 y KomeoiliHomy cepiani. 3’sacoeano, wjo 67% npuxnadie OVio nepexkiadeHo He
epoio cie, 12% — ioenmuunoio epoio ciie (3i 30epexcennsim muny), 14% — aromepHamuenoro 2poio cis (3i 30epexrceHHsIM
muny) ma 7% — epoio cnie 3i 3minoro muny. Iloza poxycom yeaeu 3anuueno onywents epu ciig, OCKibKi 86adCAEMO, O
nepexiaoa4am ciio 80a8amucs 00 HbO20 uue 8 YM08AX KPAHb0i HeobXiOHocmi.

Knrwouosi cnosa: epa crig; komiunuil eghekm, wiasixu nepexnaoy.
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WAYS OF WORDPLAY TRANSLATION AS A MEANS
OF REPRESENTATION OF THE COMIC

The relevance of the investigation is determined by the growing popularity of the use of wordplay in the English
multimedia discourse and the necessity to translate it into the target language with the same effect on viewers as the
original has. The article is dedicated to determining the ways of wordplay translation based on the material of the
American comedy «How I met your mother».
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The aim of the article is to determine the ways of wordplay translation, based on the author s classification, analyzing
the original and translation of the American sitcom into Ukrainian.

1t is distinguished that scientists are not unanimous regarding the definition of the concept of «wordplay». However,
in our research the definition from «The Ukrainian Language» Encyclopedia is used. The scientists also express different
views about the ways of wordplay translation: using transformations (D. Hygrell, M. Chyzh, I. Danilova) and (2) using
translation strategies based on the result (C. Wecksteen).

Having analyzed the approaches of the aforementioned scientists, the author's classification of the ways of wordplay
translation was offered through the prism of its preservation and performing the function of comic effect in the target
text: (1) wordplay — non-wordplay (with the loss/preservation of the comic effect); (2) wordplay — wordplay (the type
of wordplay in translation is the same/changed); (3) omission of wordplay.

In the course of the study, the corpus of the research was selected using continuous sampling method and both
qualitative and quantitative analyses of the ways of wordplay translation in the comedy series were carried out. It
was found that 67% of the examples were translated by non-wordplay, 12% by identical wordplay (with preservation
of its type), 14% by alternative wordplay (with preservation of its type), and 7% by wordplay with a change of type.
The omission of wordplay is not considered in our study, as we believe that translators should resort to it only when it'’s

absolutely necessary.
Key words: wordplay, comic effect, ways of translation.

IMocranoBka mpo6aemu. OO6’€KTOM HaIIOTO
JOCHIUKEHHSI € Ipa CIiB sK INepekiazalbka Ipo-
61ema. Bubip wiei Temu 3yMOBII€HHHA, O-TIEPILE, PO3-
MOBCIO/KEHICTIO MOBHOTO 3ac00y I'pH CIIiB y JliTepa-
Typi, KiHemaTtorpadi, pexnami, myONiYHUX BUCTYIAX
Ta IHMUX cdepax 1 B TOH ke yac OpakoM HAyKOBHX
PO3BIIOK IIOIO CYTHOCTI, (PYHKIIIOHYBaHHS Ta 1HIITUX
acIeKTiB JocHimKyBaHoro seuima (Zysko, 2017: 3);
no-Apyre, ckiaaHicTio nporo ¢eHomena (Kongpa-
Tenko, 2019: 83; Leppihalme, 1996); no-tpere, uuc-
JICHHUMH TPYAHOIAMH, 10 BUHHKAIOTh MPH HOTO
mepeknani. Bimomo, mo rpa ClliB BUKOHYE HH3KY
¢yskmiit: irpoy (Kapmyxina, 2007: 96), excmpe-
cuBHy (Konmparenko, 2019: 83), penpesenTariii
komiunoro (Pollack, 2011: 32), noxxBaBieHHs Aiajo-
riB, mpuBepHeHHs yBaru (Schroter, 2005: 94), 3a6e3-
[ICYCHHA CEMaHTHYHHUX 3B’S3KIB MDK YacTHMHaMHU
MTOBIOMJICHHS, MaHITyTFOBAaHHS PEaKI[i€0 PEIHITi-
enra, ooxix nemsypu (Delabastita, 1993: 137-151)
TOIIO, TOMY BKpail BaXJIHMBO, MO0 y IIIbOBIA MOBI
BOHA Majla TaKHi e eQeKT Ha PEHUIIEHTa Ta BUKO-
HyBaJja Ty X QYHKII0, 10 i y BUXifgHiid. OTOX BapTO
peTenbHO AOCIITUTH CIIOCOOH TTepeKIanay TP CIIiB 1
MIpOaHaNi3yBaTH iXHIO IOPEYHICTh i €PeKTHBHICTb.

AHnaniz npociaimkenb. Hailinepiie BBaxkaemo 3a
HEOOXiHE PO3MISHYTH CYTb IOHSTTS «Ipa CIIiB».
Xoua, Ha 1yMKY R. Leppihalme, He icHye yHiBepcalib-
HOT nediHiLii JOCIiHKYBaHOIO MOBHOTO SIBHILA YePe3
tioro cxmagHicTh (Leppihalme, 1996: 199-218),
y CBOill mpami NOCIyroByBaTUMEMOCS BH3HAYEH-
HAM 3 eHOmKionenii «YkpaiHCcbka MOBa», sike, Ha
Hallly JTyMKY, HaHMOBHIilE PO3KPHUBAE 3MiICT i BKa-
3y€ Ha (PYHKIIiIO I[LOTO CTHJICTHYHOTO 3aco0y: «rpa
CIIIB — 3arajbHE TOHSITTS, MO CIYTYE JJIsl TPUBEP-
TaHHS yBaru 10 3HaYeHHA udepe3 (opmy, AJs 3aro-
CTPEHHS CHPUUHATTS CEMaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH
OIMHUIIb, 5IKi OOIrpYIOTBCS; Il CTBOPEHHs 300pa-
KaIbHO-BUPAKANBHOTO €(EKTy, KOIU PiBeHb 3MICTy

3iCTaBIIOBaHUX OJIMHUIL JIHMIIAETHCS HEOXOIUICHUM
a00 BrajJlyeThCs JIMIIE SIK TICBHI HEBUPA3Hi acoliailii 3
yuM-HeOynp» (Ykpainceka moBa, 2004: 107).

[lomo cepu mepeknamay rpu CiiB, TO 3a3HATUMO,
mo D. Hygrell mpononye mociyroByBatucs 40TupMa
«KTACHYHMMW»  TEPEKIaIAlbKUMU  CTpATeTisIMU:
BUJIYYCHHS, ajianTallis (eIeMESHTH BUXiTHOTO TEKCTY
MEPEHOCATHCS 70 IUTLOBOT0); KaJIbKyBaHHS 1 3aMiHa
(Hygrell, 1997: 200). YV cBoro 4epry AOCITIiIHHUIIA
C. Wecksteen, kpiM BHITYYCHHSI, BUIUISE TakKi mepe-
KJI1allbKi CTpaTeTii:

a) rpa ciiB — 1IeHTUYHA I'pa CIIiB

0) rpa cIiB — iHIIA rpa CIB:

1) Tpa ciiB — rpa ciiB, sIKa BHKOPUCTOBYE Ty caMy
CTpaTerTilo, aje pi3Hi CIOoBa;

2) rpa CiIiB — Tpa CIiB, IKa BUKOPHUCTOBYE i 1HIIY
cTparerito, i iHmi cioBa (Wecksteen, 2001: 87-389).

M. Ymx 1 1. lanunoBa NponoHyIOTh TPH YHiBEp-
CaJIbHUX T1IXOAM A0 TepeKIaay IpH CIiB:

a) omyieHHs (Tpa CNiB NEePEKIaTaeThCs K 3BHU-
yaiiHa (pasa, mo 0e3yMOBHO Be/I€ JO BTPATH KOMid-
HOTO e(heKTy);

0) kommeHcalliss (3aMiHa €JIeMEHTy TPH CIiB
BUXI/IHOT MOBH, SIKHIi HEMOXKIIUBO TEPEAATH LIIbO-
BOIO MOBOIO, Ha CXOXHH €JIeMEHT 33151 30eperkeHHS
e(eKTy Ha pelUITi€HTa i OPUTIHAIBHOTO 3MICTY);

B) KaJgbKyBaHHS (MOOyIOBa JIEKCHYHUX OIWHUIIH
3a 3pa3koM BiJIMTOBITHUX CIiB BUX1THOT MOBH IIIJISIXOM
TOYHOTO MepeKaay iX YaCTHH UM 3al03UYEHHS OKpe-
Mux 3Ha4eHb ciiB) (Umk, Jlaninosa, 2012: 74-77).

CrocrepiraemMo, 1o JOCTITHUKH MO-Pi3HOMY MiJ-
XOISITh IO TIPOOJIeMHU TIEpPEeKIaay TPH CIiB. 30KpemMa
D. Hygrell, M. Ymx i 1. Janmiosa po3nsinaroTh il
Kpi3b Mpu3My TpaHc(opMalliii, SIKi 3aCTOCOBYE Tiepe-
KJIaa4 JUIs BIITBOPEHHS TPH CIIiB y IUTHOBIM MOBI,
Haromicte C. Wecksteen npupiisie yBary nepekia-
JAIBKAM CTPATETisIM 3 OPIEHTAIIE€I0 Ha PE3YINbTaT,
a came uu 30epiraeTbcs rpa ciiB i ii ocobmmuBOCTI
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B mepekiaii. bescyMHIBHO 0OHIIBA IMiIXOU € JIOTid-
HUMH § BOXXJIMBUMH, aJKe TEPILINHA MOKA3ye K came
BJA€ThCS MEPEKIACTH BUILE3TaJaHUN CTHIIICTUIHUN
TIPHIIOM, a APYTHI — pe3yasTaT IUX TpaHchopMaIii.

Merta crarTi. Meta Haloro AOCHIiIKEHHS MOJI-
ra€ y BH3HAa4Y€HHI 0COONMMBOCTEW (YHKIIOHYBaHHS
IpH CIiB Ta LUIAXiB ii MepekiIagy B aMEepUKaHCHKIH
KoMelii 3aco0aMu yKpaiHChKOT MOBH.

st JOCSATHEHHS METH MTOCTABJICHO TaKi 3aBIaHHS:

* 3ampoToHyBaTH KiIacHu(ikaIliio NUIAXIiB Tmepe-
KJIaly T'pH CJ1iB HA OCHOB1 BUKOHAHHSI Y1 HEBUKOHAHHS
Heto (yHKIIT perpe3eHTalii KOMIYHOTO B IIUJTHO-
Bill MOBI;pO3INITHYTH OCOOJIMBOCTI CIOCOOIB mepe-
KJIaJly TPH CIIiB Ha MaTepialli aMepuKaHCHKOi KOMEiT;

* HaJaTH KUIbKICHI Ta SKICHI pe3yJbTaTu 37iicHe-
HO1 PO3BIAKH.

Buxkiax ocHoBHOro Marepiaiy. Y 1iit poboti Mu
0 XOTi/IM MIpeACTaBUTH BIIACHY Kiacu(iKaliio NUIIXiB
nepeKyagy TpH CIiB, SIKa 30PIEHTOBaHA Ha PE3YJbTaT.
Te, o BiApi3Hse Ti Bij NMpeACTaBJICHOI BHIIE Kia-
cudikamii C. Wecksteen — e 6e3nocepenne Bpaxy-
BaHHS BUKOHAHHS (PYHKIII] TPH CITiB Y IITHOBiH MOBI,
30KpeMa — peatizaiii KOMiYHOTO e(heKTy Ha peIfuITi-
enra. 3a cinoBamu T. JIIoOMMOBOiI, YMOBOIO BHHHK-
HEHHS KOMIYHOTO € PO3yMiHHsI, OCKIIBKH HE3pPO3y-
Mijge He Moxe Oytu cMmimuuM (JIroGimosa, 1990),
OTXKE 3aBJaHHsS IepeKiajada IoNsrae y MONIYKY
TaKUX [UBIXIB BIATBOPEHHS TPH CHiB, AKi CHPHSIH
0 po3yMiHHIO Ta 30€pEeKEHHIO KOMIYHOTO €QEeKTy.
OnHak, 3BaKaloud Ha BIAMIHHOCTI MDK MOBaMH
OpHTiHAy Ta MepeKiany, a TaKoK KyJIbTypamH, He
3aBXK]IU BAAETHCA IIOTO JIOCSTTH. 3 OISy Ha BUKJIA-
JIeHE BUIIE, MPOTIOHYEMO TaKy Kiacu(iKaIiro:

a) rpa CJiB — He Tpa CJiB:

1) 3 BTpaTor0 KOMI4YHOTO €(EeKTY:

i. Tpa ciiB — 3MiHa IOYATKOBOI (pa3u Ha iHIIY;

ii. Tpa cimiB — OyKBaJbHUU Mepekian Gppasu;

2) 31 30epeKeHHIM KOMIYHOTO eekry (30kpema
3aMiHa Ha HIIAH PUTOPUIHHH 3aci0);

0) rpa ciiB — Tpa ciB:

1) Tun rpu cuiB y nepekiani 30ira€TeCs 3 OpHri-
HaJIOM:

i. Tpa ciiB — 1IEHTHYHA T'pa CIiB;

il. Tpa cIlliB — anbTepHaTHBHA I'pa CIIiB;

2) THII TPH CJIIiB y Mepekiiaji 3MiHEHO Ha 1HIINT;

B) ONYIIEHHS T'PU CIIiB 1 BUKOPUCTAHHS MICIIf,
sKe BOHA 3aiiMa€ B aylioJOPiXkKIi, AJs PO3JIOTIiLIOro
nepekiany ¢pas, uo ii OTOYYIOTh.

Hanaini Mu neTanbHile po3nissHEMO BUIIE3raiaHl
Ccroco0Or BiITBOPEHHSI TPH CIIIB Y IIUIHOBIH MOBi i
HaBeIeMO NPHUKJIAAN iX BUKOPUCTaHHS, OIHAK 3aJIU-
LIEMO 11034 HAILIOI0 yBarol OMYIIEHHS, e e 0
CyTi BiIMOBa i HECITIPOMOKHICTb IEPEKIACTH TPy CIiB,
70 SIKOT BapTO BIABATHCA JIMIIC Y KpalHbOMY pasi.

I'pa caiB — He rpa ciiB, 3 BTPaTol0 KOMi4-
HOTO edeKTy Ta MOBHOI a00 YAaCTKOBOIO 3aMi-
HOoW (¢pa3u Ha iHmy. Ha mepmmii mormsan, 3miHa
MOYaTKOBOI (pa3u 37aeThcs OE3MTy3[010, TOMY ILO
OaxkaHoro e(eKTy Ha ayIUTOpil0 Bce ONHO HE Oye
JOCATHYTO, OIHAK, MOKEMO NPUIYCTHTH, IO Mepe-
KJazadi BAAIOTHCS JO TaKOTO TEPETBOPEHHS, KOJH
JIOCIIIBHUN TEpeKyiaZi — HEJOpPeYHHil depe3 pi3Hi
peanii ABOX HAPOIIB UM BIIMIHHOCTI CEMaHTHYHHX
CTPYKTYp BUXITHOI i HiIboBOi MOB. Takoxk y mesKux
BUNAJIKaX, OAATKOBOIO TPHUYMHOIO MOXKE BHUCTY-
naTtu HEeoOXiMHICTH CKOPOTHTH (hpasy 3 Tpolo CIiB
1 3ayMIuTH OiNblle Yacy Ajsl BiATBOPEHHS iHIIOT
perutiku ab6o, HaBIIAKW, PO3MHUPHUTH (pasy, TOMY IO
CycimHi — KOpoOTIIi, HiX B opuriHaini. HaBenemo mpu-
KJIaJIy 3aCTOCYBaHHS LIbOTO IIUISIXY MEpeKIIany:

— It s gonna be - wait for it and I hope that you are
not lactose-intolerant cause the second half of that
word is... dairy! Legendary! (2, season 1, episode 3).

— Ile 6yoe ne- 3auekaii i cnoodisaioco, Wo mMu
20Moeuil 00 NPOOOBHCEHHA UbO20_HEUMOBIPHO20
cnosa 60 ue... oapno! Jlezenoapno! (1, ceson 1,
cepis 3). Sk Oaummo, LIO TPy CIIiB HE BiATBOPEHO
B OpUTiHAJI, OJJHAK 3MiHEHO YacTHHY (pasu, ajke ii
Oyro mepekianeHo OyKBaJIbHO, 1€ He MaJio O CEHCY B
YKpaiHCHKii MOBI 1 JIUIIIE CITAHTEITUIIIIO O TIIAadiB.

Four transit workers were electrocuted when a
subway train jumped the tracks. Stay tuned for the...
shocking derails (2, season 4, episode 3).

Yomupbox mpanszumuux pobouux 0Oyn0 66umo
CMPYMOM, KOMU NOmse 3itiuios 3 petiok. 3anumaii-
mecsi 3 HamMu abu nouymu woKyoui noopoouyi (1,
ce3oH 4, cepis 3). Lleit ypuBok 3 HOBUH — 9yAOBHN
NpUKJIa TOTo, 10 3MiHa (pas3u 3 rporo CiiB Ha 1HITY
JIoTIOMarae 3poOWTU IOBIIOMIICHHS aJCKBATHILINM,
SIKIIO TPY CIIIB HEMOXITUBO BiATBOPUTH.

— Oh, Robin.

— No, Robyn. And for the rest of the night, every
time I looked ar her, I just saw Robin's face.

— Well, I hope so.

— No, our Robin. Robin with an

— Our Robin has two eyes, my friend (2, season
7, episode 22).

— O, Pobin.

— Hi, Poben. I 6npo0oesic ycvbo20 ewopa s Ouuscs
Ha Hei i bayus obnuuus PoobiH.

— Xouemwcs 6 ye gipumu.

— Hi, obauyua nawoi Pobin. Pobin 3

— Bubau, Pob6in 3 kum mu kaxcew? (1, ce30H 7,
cepist 22). Y nmpoMmy MpHKIAIi CTBOPIOETHCS Bpa-
JKEHHS, 1[0 Tepod HenouyB (pa3y CIiBPO3MOBHHKA,
a He moxkapTyBaB. MokHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
yepes3 BIITBOPSHHS IPH CJIIB HE TPOIO CJIIB Y IVIS/1a4iB,
0 TMEePEenIAAa0Th MEePEeKIaZeHy 1 OpUTIHATBHY BEp-

"
1.

"en
[
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cii MOXe CKJIacTHCS pi3Ha IyMKa MPO T€, HACKIIBKH
MEPCOHAXI € JOTCTTHUMH.

I'pa caiB — He rpa ciaiB, 3 BTPaTol KOMi4-
HOTO e(peKTy Ta OyKBaJIbHUM NepekJianoM ¢pasu.
3a3Buyail Ipyu MbOMY CII0C001 BiITBOPEHHS TPH CIiB,
TepeKIiaadi nepeaaroTh JHIe OHe 3HAYSHHSI PpasH,
Mo30aBys0un i IMIUTIIMTHOCTI, a OCKIIBKH HEMAae
MiATEKCTY 1 MOPIBHSHHS 3HaY€Hb, 3HUKAE 1 TYMOD:

— Okay, you are starting to drool. I'm calling
creepy.

— Lily, its fine. This is purely academic. It like
bird-watching. And right now I'm watching a double-
breasted... Robin (2, season 8, episode 21).

— V mebe soice cauna meue. e kpunoeso.

— Jlini, ye nopmanvro. A npocmo munyiocev disua-
mamu. Lle sax cnocmepicamu 3a nmawxamu. A oco
i... Po6in (1, ce3on 8, cepig 21). B anrmiiicekiil MOBi
nmekceMa «Robiny — He auIie iM’s1, a i BUJ NTAIIOK,
a came Apiza. OpHaK SKIOIO HAamucatd «A OCh i...
Ipi3ay», He Oyae B3aralli HiIKOTO 3MICTY B Iepekiiaie-
HOMY TIOBiJJOMJICHHI.

— Robin, do you wanna move in?

— Well, its kind of soon, but... Sure, I would
consider moving in here, just let me think about it.

— No, I meant do you want to move in on the couch,
so I can sit down (2, season 5, episode 21).

— Pobin, xouews nepeixamu?

— Hy, ye d0yorce wisuoko, ane... s nooymaro npo ye.
A xouy nooymamu.

— Hi, 5 maro na ysasi Ha oueani, abu s mie cicmu
(1, ce3on 5, cepis 21). Y 1poMy BUMNAIKY MEPEKIaT
YaCcTKOBO MPHU3BOAUTE J0 BTPATU 3MICTY, aJKe yKpa-
THCBKE MIE€CTIOBO «TIepeixaTn» He BKUBAETLCS Y 3Ha-
YeHHI «ITOCYHYTHCS», IO MOXE 3MYCHUTH TISadiB
BBKATH TepoOs, SIKUI HEMPABUILHO BXKHB II€ CIIOBO,
HErpaMOTHUM.

— That cabby would not shut up.

— Yeah, we should call him a gabby (2, season 2,
episode 13).

— Toti makcucm mopouug 6e3 ynumy.

— Tax, cnpasorcniti 6azika (1, ce3oH 2, cepis 13).
Y HaBeZICHOMY MPUKJIAJli BTpara rPy CIIiB HE BIMBAE
Ha 3MICT, OJJHaK MPoO0JIeMy BHUKIIMKAE TE, IO y Cepi-
ai € 3aKaapoBUi CMiX, SKUH 30epiraeTbes W yKpail-
CBKOIO, 1 TIPU IILOMY <CKapTi», K 1 MPH BCIX 1HIIHX,
JIe BTPAYa€TbCs KOMI3M, B YKpAiHI[IB MOXE BHHUK-
HYTH BP)KCHHSI, 10 B aMEPUKaHI[IB JUBHE 1 IJIOCKE
MOYYTTS TYMODY.

I'pa caiB — He rpa caiB, 3i 30epemxeHHAM
KOMIYHOI0 e()eKTy Ta 3aMiHOI0 IPH CJIiB HA iHIIN A
putopuyHmii 3acid6. [py ciiB MOXKIMBO mepeKiIacTu
HE TPOI0 CINiB, ajie MpH IBOMY 30eperTv KOMidHHN
edext. SIk My 3ragyBanu panime, y cepiam «SIk s
3yCTpIB Ballly Mamy» € 3aKaJIpOBUI CMiX, TOMY TaKHii

nepeKsiaz € OUIbII Oa)kaHUM 1 IPUHHATHUM, aJKe BIH
JTa€ 3MOTy KOMIIEHCYBaTH HECTIPOMOXKHICTh ITepeaTu
TPy CIiB IILTEOBOIO MOBOIO.

— You think he's dumb too?

— Hot as lava but just as thick (2, season 8§,
episode 6).

— Tu medwc oymacus, wo 6in mynuu?

— Tynuii ak nens, ane Kpacueuit Ax Anonnou
(1, ce3oH 8, cepis 6). B opurinani 6aunmo He nuIIe
NOPIBHSIHHS, a i 00irpyBaHHs 0araTo3HAYHOCTI JIeK-
cemu «thick», y Toli yac sk B nepekiaji 30epexeHo
NpUHOM TOPIBHSIHHS, OJHAK 3aCTOCOBAaHO 30BCIM
iHmr o0pasu, 0 TOTO X KOMIYHOTO €(eKTy TOCsT-
HYTO dYepe3 MPOTHCTABIEHHS HEJAIEKOCTI W Kpacu
repos, SIKi TinepOoIi30BaHo.

— Did you send the Harmanson contracts
downtown?

—1did. I sent them downtown.

— Why are you saying it like that? They never
arrived at the downtown office.

— Just to make sure we’re on the same page...
is "send them downtown' not an expression for
shedding a document?

— You shredded them?

— I sent them downtown. You know, down into
the shredder. You feed the paper in a downwards
fashion so that’s where the expression comes
firom (2, season 6, episode 7).

— Tu gionpasueé konmpaxmu I'apmancona xyou
mpeba?

— Tax. A éionpasus ix kyou mpeba.

— Yomy mu max kaxcew? Y yenmpanvromy oghici
ix max i He ompumanu.

— Ilpocmo, wob nepexonamucs, wo mMu posymi-
EMO 00UH 00HO2O... Xida eionpasumu Kyou mpeoda
He o3nauac no3oymuca ix?

— Tu nosodyscs ix?

— A gionpasue ix Kyou mpeba. I1]o6 ne xazamu,
ui0 00OKymenmise mpeda no30ymucs, Ka)3cymo, uioo
ix eionpasunu Kyou mpeba, xioa ni? (1, cezon 6,
cepis 7). Ilepexnan He Takuii TOTETTHUH SIK OpUTIHAI,
ajpKe «BIAMPABUTH Kyau Tpebay He HACTUTLKH HaTS-
Ka€ Ha 3HHIICHHS JTOKYMEHTIB K «send downtowny,
ajie BCe K TaKu YKpaiHCHKHUI €KBIBaJICHT € JIOTTUHHUH
1 HEOMHO3HAYHHUM JJIS1 TPAKTyBaHHSI.

Hey Chad, how it’s hanging (2, season 1,
episode 6).

3 makum Kocmiomom mu cxkueiw bazamo diguam
(1, ce3on 1, cepis 6). Y 1mpoMy MpHKIAI KapT
NOB's13aHU 3 KocTiIoMoM Ha ['ennoBin. Tyt mepekina-
Ja4i BUKOPHCTaJIM ipOHil0, ajpke KocTioM ‘hanging
chad” — He HaaTO MPUBAOIUBHIA.

I'pa caiB — rpa caiB, 3i 30epexxeHHsM ii Tuny y
nepexJaji. Halineprie BapTo po3mistHy TH pi3HOBHIN
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Ipu ciiB. Y Hamiid poOOTi MU OyneMO MOCIyroByBa-
tucs knacudikaniero C. Brnaxosa ta C. ®nopina, gki
PO3PI3HSAIOTH (POHETHYHY, JIEKCUIHY 1 (pazeonoriuny
rpy ciiB (Biaxos, ®@mopin, 1980: 292-294).

PosrssreMo mepeknaseHy Tpy CIiB, IO Haie-
YKUTH JI0 TOTO K BULY, 10 i opuriHansHa. HeoOxigHO
3a3HaYUTH, IO JJIs1 [BOTO He 000B’SI3KOBO 3aCTOCOBY-
BaTH JIOCJIBHHI MEPEKIIaj], MOXKHA 1 3MIHUTH 00’ €KT
TpH CIIiB.

Let'’s review Barney's rules for mating without
dating (2, season 1, episode 18).

lasaiime nosmopumo npasuna bapui "'Iapy-
eannsa 6e3 3ycmpivanna’ (1, cezon 1, cepis 18). Sk
0aunmo, y mepekiai 30epexeHo puMy i 3MIiCT OpHTi-
HaJIBHOT, JOHETUYIHOT I'PH CIIIB.

— What is the four letter word for cut?

— "Nick".

— Yeah?

— Is a four-letter word for cut.

— What is?

— "Nick" (2, season 8, episode 6).

— Ake c1060 3 mpbox aimep 03HAYAE NPIZBUCHKO
8 inmepHemi?

— "Hik".

—]o?

— Le me cnoso 3 mpvox nimep.

— Axe?

— "Hix" (1, ce3omn 8, cepis 6). Och mpHKIam JIEK-
CUYHOI TPH CIIiB, SIKa 00Irpy€e BIacHY Ha3By, y IbOMY
BHIIaJKy aHTponoHiM. [lepexnagauam Branocs Bif-
TBOPUTH i B IIJIbOBii MOBIi, TOMY IO 1 YKPaiHCHKOIO,
i annmidcekoro cimoBo «Hixy («Nick») — # imM’s, i
3arajdbHAN IMEHHUIK.

— I see.

— You understand?

— No, I can see out of my left eye again (2, season 5,
episode 5).

— bauy.

— Posymiew?

— Hi, moe nige oko 3uo8y dauums (1, ce3oH 5,
cepis 5). Y upoMy BUNAAKy Ipy CIJiB IEPEKIaACHO
OyKBaJbHO, aJKe CEMaHTHKA JI€CHiB «0auuTm» 1
«see» 30iraloThCsl.

Takok MOXIJIMBO 30€pErTH THUIT TPH CIIiB Y TIEpe-
KJIaJli, IpH IbOMY Ttepedpa3yBaBIlH ii camy:

— My story on Pickles, Singing Dog just got
nominated for a Local Area Media Award._

— A LAMEA? (2, season 1, episode 19).

— Miti penopmadsic npo cnieoyoco nca 6y8 HoMiHo-
eanuti Ha /Ipyscuro Ynooobany Penopmarxcuy Hazo-
pody FOnocmi.

- AYPHIO? (1, ce3oH 1, cepig 19). Ocp me ogux
MPUKJIa JIEKCUYHOI IPH CIiB, IILOTO pa3y Ha OCHOBI
akponima. [lpu ii mepeknaai HalBaxkiIuBime, 1100

aKpoHIM HarajyBaB YKpaiHChbKE CIIOBO 3 HETaTHB-
HOIO KOHOTAIII€I0, III0 CTBOPUTH KYMEIHUH MapaioKc.
TyT nepexnagavyam 1e 4yJ0BO BAATIOCS.

I thought you said your semester was gonna
be a piece of cake. I remember because you were
eating a piece of cake at the time and you said
"Dude, my semester is gonna be this" (2, season?2,
episode 6).

Ha nouamxy cemecmpy mu kazas, wo ckiacmu yeu
icnum — éce 00HO wio pa3 uxuymu. A nam’amaro, 60
mu moodi uxuye i ckazae: “Omax a i icnum cknady”
(1, ce3on 2, cepist 6).

So, Robin, you ever report on train wrecks? Cause
1 just saw one (after unsuccessful speech) (2, season
1, episode 18).

Teii, Pobin, mu po3nogioacus y HOUHAX NPO Kama-
cmpogu? bo s minvxu wo 6auus xo0auy (1, ce3oH 1,
cepist 18). llux nBa MpUKIAAH AEMOHCTPYIOTh, IO
IpH BiATBOpEHHI (hpa3eosIoTigHOl TPU CIIiB, HEOO-
X1JIHO He TparHyTu OyKBaJbHOTO MEPEKIay, a ajar-
TyBaTH ii 10 IUIILOBOI MOBH, a/DKE HalBaXKJIHBiIIe
IpyY Tepeknafi igziomu — miaidpatu ¢pazeosnoriam 3i
CXOXHM 3MICTOM y MOBI TIEpEKIay.

I'pa caiB — rpa caiB, 3i 3MiHoI0 ii TUIY y nepe-
KJIai.

Sk 3a3Ha4anIOCs BUIIE, TPa CJIIB I[ITbOBOKO MOBOIO
He 000B’S3KOBO Ma€ HaJeXaTH 10 TOTO X BUAY, L0 i
OpHTiHaJIbHA:

— First, you must meet White Flower, the second
master, who will teach you strength. She lives atop a
mountain.

— Which mountain?

— No, not Witch Mountain. Slap mountain
(2, season 9, episode 14).

— Tu macw 3uatimu biny Keimky, opyzoco maii-
cmpa, sKutl nagyums mebe cuiu. Boua scuee na sep-
WUHI 20PU.

—/le éona?

— Hi, ne copu flemona. I'opu Jlanacie (1, ce3on
9, cepis 14). Sk 6aunmo, B OpHUriHAII MIPEACTABICHO
JICKCUYHY T'py CIiB, sika 00irpye oMmodonu «whichy
1 «witch», a B mepexiami ii meperBopeHo Ha (oHe-
TUYHY TPy CIIiB.

Back already. How was flying solo? And by "solo"
1 mean so low that you got shot down (2, season 6,
episode 3).

Boice nosepnyscs. I sk mo6i nonim cono? Mabymo,
mobi copomno, wo mu maxuii aox (1, ce3on 6,
cepist 3). Y mpoMy IPHKIIAJi OpUTiHATIBHA Tpa CIIiB —
¢oHeTHyHa, y TOW yac SK B IepeKnazi BoHa i GoHe-
THYHA, 1 YACTKOBO JIEKCUYHA.

— Sorry, What were you gonna to say?

— I was gonna say order whatever else you want.
It’s on me.
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— Thanks but I think I’d rather eat it out of the
bowl (2, season 8, episode 6).

— Bubay, wo mu 36upanace cxazamu?

— A 36upanace cxkazamu, wob mu 3amo8148 yce,
wo 3abadicacw. A naauy.

— JIoba, osakyio, ane ne oymaio, wio meoi c1bo3u
donomoxcyms (1, ce3oH 8, cepist 6). Ocb uynOBHA
npuknan Qpa3eonoriyHol Ipu CHiB B OpHTiHATI.
HaromicTb y nepexnasi ii mepeTBOpeHo Ha JICKCHYHY,
aJIKe CJIOBO «IUIaYy» MOKHA TPAKTYBaTH I0-Pi3HOMY
3alIe)KHO BiJ HAroJIoCy, a OCKIIBKH Y I[bOMY Jiaio3i
MiAKPECIIOETHCS HEOCBIUCHHICTh MIEPCOHAXKA, Hepe-
KJIaJ] € I[IJIKOM BUIPABJAHUM 1 KOMIYHHM.

3aifiCHUBIIY KUIBKICHHAH Ta IKICHHH aHal3 MaTe-
piany nocnimxenus (nuB. liarpamy 1), Ha xanp, cro-
cTepiraeMo, mo ORI HiXK TPH YETBEPTHUX 3aiiMae
MepeKIiaj] Tpu CIiB 3BHYaHOI (pa3or 0e3 KoMid-
HOTO eeKTy. 3 0JHOTO OOKY Lie HE OMyILEHHS, a BiJl-
TBOPEHHS 3MICTY MOB1IOMJIEHHS, OIHAK y TIepeKIai
BOHO BUKOHYE JiuIle iHpOpMaTuBHY (yHKI0, a He
TYMOPHUCTHYHY, fIKa y KOMEIIIHOMY cepialli € OCHO-
BHOIO I TPHU CITiB. Takok MOXKEMO IOMITHTH, IIIO
SIKIIIO TPY CIIiB BiATBOPIOIOTH I'POIO CIIiB, TO 3a3BUYAN
i Tum 36epiratoth (26%), a He 3MiHIOWOTH (7%):

BucHOBKH. Y X011 JOCIIIKEHHS 35COBAHO, [0 HE
iCHy€ yHiBepcaJbHOT TUQIHILIT TOHITTS «Tpa CIiBY.
BuByaroun nuisixu nepexnagy IpH CiliB Ta HaIpalo-
BaHHS J0CJIiTHUKIB MO0 IIOTO MU TaHHS, OyI0 cop-
MyJbOBaHO TaKy Ki1acu(iKailiro: a) Tpa ClliB — He Ipa
ciiB: 1) 31 30epexeHHsIM KOMIYHOTO eeKTy (30Kpema
3aMiHa Ha IHIIWH PUTOPUYHUH 3aci0); 2) 3 BTpaTOIO
KOMI4HOTO e(eKTy: 1) Irpa ciliB — OyKBaJIbHUI Iepe-
kian (pasm; ii) Tpa cIiB — 3MiHa MMOYATKOBOI (pa3u

Ha iHmy; 0) rpa ciiB — rpa ciiB: 1) THI T'pu CIiB
y Tepekiai 30iraeTbes 3 OpUTiHAJIOM: 1) Tpa CIiB —
IIEHTUYHA Tpa CHiB; ii) Tpa cIiB — aJbTepHATHBHA
rpa ciiB; 2) THN TPHU CIIB y TepeKiajai 3MiHEHO Ha
1HIINI; B) OMYLIEHHS I'PH CIIiB i BUKOPUCTaHHS MICII,
SIK€ BOHA 3aliMa€ y aylioJOPiXKIli, Ui PO3JIOTIIIOrO
nepekaaay ¢ppas, o ii OTOUyIOTh.

Ha 06a3i BuBueHOro Marepiany Oyjao IOBEACHO,
0 TaKWU{ NIIAX TEpeKIaxy TPH CIiB, SK T'pa CIiB
— HE Tpa CIIB i3 BTPATOI0 KOMIYHOTO e(heKTy MOXxe
OPHU3BECTH A0 TOTO, L0 Y IVISAadiB, IO PO3MOB-
JISIOTh IJIBOBOT MOBOIO CKJIJIEThCS HEBIpHE Bpa-
JKEHHS TIPO TIOYYTTSI TYMOPY HOCIiB BHXiJHOT MOBH,
3a YMOBH MPHUCYTHOCTI 3aKaJIpOBOTO CMiXy (K y
BHITAJIKy JTAHOTO Cepiaiy), a TaKoX MEPCOHAXI] 3/1a-
BaTUMYTHCS IM MEHIII JJOTCITHUMH 1 KOMI9HUMH, HIXK
BOHU € HACIIPAB/I].

[epeknagadi BUKOPUCTOBYIOTH TpaHC(HOpPMAIIiF0
(bpasu 3 rporo CIiB Ha IHIIY Yepe3 pi3Hi CeMaHTHYHI
CTPYKTYPH BUXiTHOI 1 ITbOBOT MOB, IIIO YHEMOKIIHB-
moe OyKBaJIBHUN MEPeKIaa, a TaKoXK ISl TOTO 100
HA/IaTH BUCIIOBIIOBAHHIO OLITBIIOTO 3MICTY.

Jlo OyKBalbHOTO MEPEKJIaay TPU CIIB BIAOTHCS
yepe3 Te, U0 MepekiagadaM 4acTo JOBOIUTHCS 00u-
paru Mix 30epeskeHHM ii popmu 4u 3MICTY 1 3a3BU-
Jaif BOHU 0OMparoTh OCTAHHE W TOMY BiITBOPIOIOTH
3MICT, alle JIUIIe TOH, IO € Ha MOBEpXHi, 0e3 mpu-
XOBaHOTo miarekcTy. OqHaK HeoOXiTHO 3rajaTH, 0
came OyKBaJbHHUH MeEpeKya] MOXe NPHU3BECTH [0
CIIOTBOPEHHS 3MiCTy 1 HEBMOTHBOBAHOCTI CIIB 1 Jiif
repoiB. Uepes 1e misigadi MOXXYTh CIPUIHSTH cepial
MTOBEPXHEBO 1 3pOOUTH HETAaTHUBHI ¥ HEBIpHI BUCHO-
BKH ITPO TIEPCOHAXKIB.

Hlnsixu nmepexJiagy rpu cJiB

I'pa cniB — He rpa ciB,
OyKBaJbHHI MepeKia
I'pa cniB — He Tpa ciiB, 3MiHA
bpazu
['pa ciB — He rpa ciis,
MONIOHMIA PUTOPUYHUI 3aCi0
I'pa cniB — igeHTHYHA Tpa CIIiB
(THI 30epeKeHo)

® ['pa cimiB — aJbTepPHATUBHA I'Ppa
CIIiB (THII 30epPEIKEHO)
['pa ciiB — Tpa ciiB (3MiHA
THILY)

Hiarpama 1. KinbkicHe cniBBiIHOIICHHS NUISIXIB NepeKJIaAy I'PH CJIiB HA MaTepiai
amepukaHcbkoi komenaii «How I met your mother» («fIk s1 3ycTpiB Baury Mmamy»)
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30epeskeHHs] KOMIYHOTo e(eKTy mpHu Tpanchop-
Mallii Ipy CJIiB MOKJIKBE, SKILO KOMIIEHCYBaTH ii BiJl-
CYTHICTB 1pOHI€I0, TapaJOKCOM, TOPIBHIHHSM, TOJIe-
KyIU JIAaHINBOIO JIEKCUKOIO, BUCIIOBIIIOBAaHHSIMH, SIKi
MO)KHA TPaKTyBaTH Y OUIBIM, HiXK OIHMH CITOCIO TOIIO.
Lle mo3Bonse BUNpaBOaTH 3aKagpOBHH CMIX cepiany
1 HeTpami3aliio TpH CiB Y Nepekiai, sika 6e3 KoM-
neHcatii poOuTh epekiaieHy Bepcito cepiany MEeHII
JIOTEITHOIO 1 )KapTIBJINBOIO.

Ilepexman rpu CiHiB BHUXIITHOI MOBHU T'POIO CIiB
iIEOBOI MOBH 31 30epekeHHsAM 1i BUAy nependa-
yae abo 30epexkeHHs i1 mpeaMeTy B mepekiasi ado
MeBHy Horo TpaHchopmManiro 3a71s OibIIOl JOTiY-
HOCTI i ajganTtanii. Ha Hamry qyMKy, i To#, 1 iHIIMiA
NUISXW € BHIPABIAaHUMH, aJKe HalBa)KIMBIIINM
€ pe3ympTar — 30epeXEHHS KOMITHOTO e(deKTy.
Ho Toro x, HE 3aBXIU AOCIIBHUH mepeknan Oyae

...............................................................................

JIOPEYHUM, IHKOJIM caMe BiH MPU3BOJUTH JI0 BTPATU
KoMiunocTi. Takox HEOOXiAHO 3ramard, IO IS
¢pa3eosoriuHoi rpu CIiB caMe 3MiHa 1 MOIIYK
albTepHATHBHOI iTiOMH y IIJIBOBIH MOBI € 3armo-
PYKOIO BIamoro mepekiany. MoxxeMo 3a3HauWTH,
mo 30epeXeHHS MNpeAMETY TPHU CIiB HalOiIbII
MOIIMpEeHe TpPH BIATBOPEHHI caMe JIEKCHYHOTO
THUITY, aJ’Ke HEPIJIKO CEMAaHTHUYHI CHCTEMH JIEKCEM
pi3HUX MOB 30iTarOThCA.

He 060B’s3K0BO MparHyTH iIGHTUYHOCTI TPH CITiB
BUXI/HOT 1 mimboBOi MOB. HaiiBaxkmuBimre, mob rpa
CIiB y TIepeKIaji BUKOHYBala TaKy X (QyHKIIO, 10
i opuriHajibHa.

[MepcnekTHBM TONANBIIMX PO3BINOK BOaYaeEMo
y BUBYCHHI (JEHOMEHY Bi3yaJIbHOI TPU CIIB, SIKUH
HEPO3PUBHO IIOB’SI3aHUI 3 JisIMH TepoiB cepiany i
HOTO BiZICOPSIIOM.
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